Zmluva o partnerstve

Nazov projektu: Ochrana biodiverzity spasanim stadom
huculov a tradiénym spésobom hospodarenia

Akronym (skrateny nazov): Hucule

Kod projektu: HUSK/1101/2.2.1/0065



Program
Cezhrani¢nej spoluprace Mad'arsko — Slovensko 2007-2013

Zmluva o partnerstve

V sUvislosti so Zmluvou o poskytnuti prispevku z ERDF, ktora bude uzatvorend medzi Narodnou rozvojovou
agentdrou v pozicii Riadiaceho organu Operatného programu cezhrani¢nej spoluprace Madarsko - Slovensko 2007
- 2013 a OZ Zbojska v pozicii Veduceho partnera a s ohfadom na nasledovné:

- NARIADENIE RADY (ES) ¢. 1083/2006 z 11. jula 2006, ktoré definuje vSeobecné ustanovenia o Eurépskom
fonde regionélneho rozvoja, Eurdpskom socialnom fonde a Kohéznom fonde aru$i Nariadenie (ES) €.
1260/1999;

- NARIADENIE EUROPSKEHO PARLAMENTU A RADY (ES) ¢&. 1080/2006 z 5. jula 2006 o Eurépskom fonde
regionalneho rozvoja a o zruSeni Nariadenia (ES) €. 1783/1999;

- NARIADENIE KOMISIE (ES) ¢. 1828/2006 z 8. decembra 2006 o pravidlach implementacie Nariadenia rady
(ES) €. 1083/2006, ktoré definuje zakladné ustanovenia o Eurdépskom fonde regionalneho rozvoja, Eurdpskom
socidlnom fonde a Kohéznom fonde a Nariadenia Eurdpskeho parlamentu (ES) &. 1080/2006 o Eurépskom
fonde regionalneho rozvoja;

- Program cezhrani€nej spoluprace Madarsko - Slovensko na roky 2007-2013, schvaleny Eurdpskou komisiou
20. decembra 2007, Rozhodnutie 6. 6488/2007

- Vyzvu na predkladanie ponuk v rdmci Programu cezhrani¢nej spoluprace Madarsko — Slovensko 2007-2013,
zverejnenej HUSK 1101;

- Navrhovany projekt Hucule; podfa navrhu v Ziadosti predloZenej Programu;

- Manual pre implementaciu projektu HUSK, ktory definuje Specifické pravidld programu pre implementaciu
projektov.

bolo dohodnuté nasledovné medzi

OZ Zbojské so sidlom Pohronska Polhora, zastipena Katarina MeSkova., Veduci partner (VP) projektu nazyvaného
Hucul

a
Bukk-Region Nature Conservation Public Fund, so sidlom Sajommercse, zastlpené llonczai Zoltanas, cezhraniény
partner;

Slovensky hucul klub, so sidlom Lom nad Rimavicou, zastupena Veronika Huda., Partner projektu €. 2;

Statna ochrana prirody SR, so sidlom Tajovského 28B, 974 01 Banska Bystrica, DIC 2021526188, zast(pena RNDr.
Jan Zuskin, riaditel, Partner projektu €. 3;

v zaujme implementacie projektu Ochrana biodiverzity spasanim stddom huculov a tradiénym spdsobom
hospodarenia, so skratkou Hucule, schvaleného Jednotnym monitorovacim vyborom Operaéného programu
Madarsko-Slovensko 2007 - 2013 dria 29.3.2012.



Zmluvné strany sa dohodli na nasledujucom:

Clanok 1
(Ciele projektu)

Projekt Hucul;prispeje k naplneniu cielov Programu. Ciele projektu je mozné zhrt nasledovne:
o  Ochrana biodiverzity spasanim stadov huculov
e Obnova tradiéného spésobu hospodarenia

Clanok 2
(Predmet Zmluvy o partnerstve)

1.V tejto zmluve o partnerstve zmluvné strany definuju pravidla realizovanej prace a vztahov v ramci partnerstva
vytvoreného na implementaciu vy$Sie uvedeného projektu. Tato zmluva definuje aj vzajomné povinnosti
tykajlce sa administrativneho a finan¢ného riadenia Projektu.

2. Zodpovednosti vychddzaju zo Zmluvy o poskytnuti nenavratného finanéného prispevku (dalej len Zmluva
o poskytnuti NFP) a odkazuji na fiu, ktord sjej vSetkymi ustanoveniami tvori nedelitefni sucast tejto
partnerskej zmluvy. Partneri projektu su povinni plne reSpektovat obsah azé&vazky definované vo vy3Sie
uvedenych dokumentoch.

Clanok 3
(Platnost’ Zmluvy o partnerstve)

1. Tato zmluva je platna odo diia jej podpisu vSetkymi stranami a uéinna odo dfia ucinnosti Zmluvy o poskytnuti
NFP medzi Riadiacim organom a Veducim partnerom. Zostava v platnosti az do Uplného splnenia zavézkov
Veduceho partnera voéi Riadiacemu organu, vratane obdobia dostupnosti dokumentéacie pre finanénu kontrolu.

2. Ako sa uvadza vZmluve o poskytnuti NFP, VP ajeho projektovi partneri su povinni archivovat vSetky
dokumenty a uctovné doklady suvisiace s projektom a jeho financovanim na bezpetnom mieste a riadnym
spbsobom pocas piatich rokov po ukonéeni Programu (minimalne do 31. decembra 2020). Iné pripadné dihsie
zakonné doby archivécie, ako méze uvadzat narodna legislativa, zostavaju nezmenené. Vo vdeobecnosti je
mozné pouzivat aj vhodné obrazové a datové média, ak je ich képia kompletna, riadna, identicka obsahom,
Uplne zhodna s originalom a umozriuje kontrolu a pristup k tymto médiadm je zaru¢eny kedykolvek do uplynutia
doby archivacie.

3. Této Zmluva zostava v platnosti aj v pripade nedorieS8eného sporu medzi partnermi, ktory sa rieSi mimosudne
formou arbitraze.

4. PoruSenie zévazkov v ramci tejto Zmluvy o partnerstve jednym z partnerov moze viest k pred€asnému
ukonCeniu jeho U&asti na projekte. O takomto ukonCeni UCasti sa rozhoduje dohodou vSetkych ostatnych
partnerov v dokumentérnej forme za predpokladu, Ze sa v ramci zostavajlcich partnerov zachovaju kvalifikatné
predpoklady pre vyzvu na predkladanie ponuk anasledny dodatok k Zmluve o poskytnuti NFP uspeje
u Riadiaceho organu. Avsak, tato Zmluva partnera zavézuje pocas jej platnosti s ohfadom na aktivity a vydavky
realizované do daného momentu.



Clanok 4
(Povinnosti Vedticeho partnera a vediceho projektu)

Zakladnou povinnost'ou Veduceho partnera a vedlceho projektu je:

ZabezpeCovat celkovu koordinaciu, riadenie a implementéciu projektu. Veduci partner je Veducim prijemcom
grantu ERDF a spravuije prostriedky v stlade s podrobnostami tejto Zmluvy o partnerstve a Zmluvy o poskytnuti
NFP. Veduci partner preberd zodpovednost za cely projekt voci STS a Riadiacemu organu, ako je definované
v Zmluve o poskytnuti NFP. Veduci partner podpisuje zmluvu o poskytnuti NFP a jej mozné zmeny v mene
partnerov;

Informovat’ v8etkych partnerov projektu o podpise Zmluvy o poskytnuti NFP a dorudit jej original vSetkym
Partnerom projektu;

Urcit veduceho projektu, ktory ma operatné zodpovednosti za koordinaciu a dokumentaciu celého projektu
a zabezpeCit uzavretie zmluvy na vykon funkcie veduceho projektu z rozpoCtu projektu Vedlceho partnera
alebo Partnerov ;

VedUci projektu bude:

ZaruCovat v€asnu realizaciu celého Projektu po€as jeho celého trvania v sulade s planom prac;

Zastupovat Partnerov projektu voci Riadiacim orgdnom projektu;

Informovat’ Partnerov projektu o postupe celého Projektu, predovSetkym s ohfadom na jeho ciele a vysledky
uréené v Zmluve o poskytnuti NFP z ERDF alebo v neskorSich dodatkoch;

Informovat’ Partnerov projektu o0 zmenach podmienok na zéklade suéasnej dohody alebo 0 zmenach, ktoré by
mohli mat vplyv na realizaciu Projektu, informacné aktivity alebo Uhradu financii;

Podporovat Partnerov Projektu pri implementacii ich zavézkov poskytovanim spravnych informacii, indikécii a
objasneni postupov, formularov a inej prisluSnej dokumentacie; zarucuje, aby partneri projektu dostali vSetky
relevantné informéacie;

Zarucovat, aby sa partneri projektu zu¢astiovali na rozhodovani o projekte, a predovSetkym si vopred
odsuhlasit s partnermi projektu poziadavky na Spolo¢ny technicky sekretariat/Riadiaci organ ohfadom
doplnenia Zmluvy o poskytnuti NFP;

Promptne reagovat na akékolvek poZiadavky Riadiaceho organu alebo Spoloéného technického sekretariatu;
V/¢as informovat partnerov o doleZitej komunikéacii s Riadiacim organom a/alebo STS;

Okamzite informovat partnerov a Spoloény technicky sekretariat o udalostiach, ktoré by mohli viest
k do¢asnému alebo Uplnému prerudeniu projektu alebo inej odchylke implementacie projektu;

Realizovat svoju samostatnu Cast projektu;

Dodrziavat legislativu EU a narodnu legislativu;

Informovat Spolo¢ny technicky sekretariat/Riadiaci organ o zmenach alebo dodatkoch tejto zmluvy.

Finanénou povinnost'ou Vedlceho partnera je:

Zabezpedit riadnu finanénu spravu prostriedkov pridelenych na implementaciu projektu, vratane samostatného
vedenia Uctovnictva projektu a archivacie suvisiacich dokumentov;

Po pripisani na uéet zaru€it spravny a v&asny prevod prostriedkov bez omeSkania (do 5 pracovnych dni od ich
obdrZania s vynimkou odévodnenych oneskoreni) prislusného podielu financii ERDF Partnerom projektu;
Overit, ¢i boli vydavky Partnerov projektu skontrolované narodnymi kontrolérmi pred ich predlioZenim
Spolo¢nému technickému sekretariatu;

Vedenie U¢tovnictva na Urovni projektu;

ZaruCit zhodu alokacie vydavkov Partnerov projektu s rozpoctom Projektu;

Predkladat Spolo&nému technickému sekretariatu Ziadost o platbu spolu s Monitorovacou spravou projektu,
a to v terminoch uvedenych v Zmluve o poskytnuti NFP;

Na zéklade predchadzajlcej dohody s Partnermi projektu pozadovat od Riadiaceho organu pripadné povolenie
zmien rozpoCtu v ¢ase;

Predchadzat dvojittmu financovaniu alebo dvojittmu vykazovaniu zdiefanych nékladov;



Kontrolovat' aktivity projektu, prevod prostriedkov ERDF a ich nésledny prevod PP.
V oblasti vykaznictva a monitoringu ma Veduci partner nasledujuce povinnosti:

Pripravovat a predkladat STS pravidelné monitorovacie spravy projektu, zavere¢nU spréavu, ziadosti o platbu
a na poZiadanie aj inu dokumentaciu;

Zarudit EU, narodnym a regionalnym organom pristup k miestu realizacie Projektu a do sidla Partnerov
projektu, aby mohli realizovat planované kontroly na mieste s pravom inSpekcie;

ZaruCuje pristup v8etkych zastupcov institucii zodpovednych za kontroly planované Operaénym programom,
ako aj organom poverenym monitorovanim Projektu k databazam a dokumentom; VSetka dokumentacia sa
musi archivovat’ pogas platnosti Zmluvy o partnerstve v originalnom forméate alebo v overenej képii, ktora je
vernou képiou origindlu v spoloénom pouzivanom formate. Veduci partner musi zaru€it dodrZiavanie
spominanych pravidiel zo strany jeho Partnerov projektu.

Predkladat’ vykazy v stlade s platnou legislativou a narodnymi/regionalnymi pravidlami, ak projektové aktivity
obsahuju prvok $tatnej pomoci;

VP si ponecha képiu projektovej dokumentécie pripravovanej partnermi projektu alebo inymi organmi;

ZaruCuje systematicky zber abezpeénl archivaciu vSetkych dokumentov tykajlcich sa vydavkov a aktivit
Projektu.

Clanok 5
(Povinnosti Partnerov projektu)

Partneri projektu zodpovedaju za realizaciu Specifickych projektovych aktivit veducich k realizacii vystupov
spdsobom a v rozsahu uvedenom v Zmluve o poskytnuti NFP.

Partneri projektu zodpovedaju za prislusné pouzitie prostriedkov EU, dodrzanie podmienok projektu a pripravu
pozadovanej dokumentacie a zaznamov pre ukonéenie projektu;

Partneri projektu zodpovedaju riadiacemu organu za prislusnu vy$ku dotacie. V pripade, Ze partner nedodrZi
svoje zmluvné povinnosti vyplyvajlce z tejto partnerskej zmluvy a/alebo zmluvy o poskytnuti NFP, partner
zodpoveda za sumy, ktoré mu boli neopravnene vyplatené.

V sUlade s touto Zmluvou su partneri projektu povinni podporovat Vedlceho partnera pri pineni jeho povinnosti
podla Zmluvy o poskytnuti NFP, predovSetkym nasledovne:

Urit' kontaktnu osobu pre implementaciu Casti Projektu, za ktoré zodpovedaju a poverit kontaktn osobu
zastupovanim partnera projektu;

Zarucit implementéciu Casti Projektu, za ktort zodpoveda v stlade so Zmluvou o poskytnuti prispevku z ERDF
a planu prac alebo inej dohody;

Zarucit riadnu finan¢nu sprévu prostriedkov, vratane vedenia samostatného uctovnictva projektu a archivécie
dokumentécie;

Prispievat k celkovym ciefom projektu v sulade sich Castou realizovanou so starostlivostou a motivéciou,
realizovat aktivity napldnované na dané vykazované obdobie;

ZaruCit, aby vykazované naklady vznikali v sUvislosti s prevadzkou a zhodovali sa s aktivitami dohodnutymi
medzi Partnermi projektu tak, aby sa zaru€il sulad medzi aktivitami a financovanou prevadzkou;

Spolupracovat s Veducim partnerom pri efektivnej implementécii projektu, aktivne sa zucasthovat na
rozhodovani v priebehu projektu;

Zabezpedit validaciu vykazovanych nakladov urenymi narodnymi kontrolormi pred ich zaslanim VedUcemu
partnerovi v stlade s terminmi naviazanymi na Ziadosti o platbu, spravy a zavere&nu spravu, ktoré predklada
Veduci partner STS;

Predkladat’ VedUcemu partnerovi, na poskytnutych formularoch, technicko-finanéné spravy o postupe projektu
overené narodnymi kontrolormi v stlade s terminmi uvedenymi v Clanku 10.3 tejto zmluvy pre predloZenie
Ziadosti o Uhradu a z&vereCnej realizacnej spravy, vratane kopie (v papierovej alebo elektronickej verzii)
podpornej dokumentacie pre vydavky a aktivity;

ZaruCovat v€asnu realizaciu Projektu v sulade s asovym harmonogramom a terminmi Zmluvy o poskytnuti
NFP a predovsetkym skutoéne realizovat' oCakavané vystupy;



- OkamZite oznamit Veducemu partnerovi akékolvek udalosti, ktoré by mohli viest k do¢asnému alebo Gplnému
preruSeniu projektu alebo inej odchylke implementécie projektu, vratane zmien jeho &asti rozpo€tu alebo planu
prac Projektu;

- Dodrziavat narodnu legislativu a legislativu SpoloCenstva, so zvlastnym dérazom na pravidla o Statnej pomoci,
verejnom obstaravani a horizontéalnej politike EU, tj. ochrana a zlep$ovanie Zivotného prostredia, udrzatelny
rozvoj a propagacia rovnosti prileZitosti medzi muzmi a Zenami

- Zarutit systematicky abezpecny zber dokumentacie ojeho Casti projektovych vydavkov aich doruéenie
VedUcemu partnerovi, ako aj zaruéit pristup k dokumentacii vSetkym zastupcom institucii zodpovednych za
kontrolu a organom poverenym monitorovanim Projektu. Dokumentaciu je potrebné archivovat v originainom
forméte alebo ako overenu képiu zhodnu s originalom a v spoloéne pouzivanom formate na bezpe¢nom mieste
a riadnym spdsobom po dobu piatich rokov nasledujdcich po ukonéeni Programu (minimalne do 31. decembra
2020); pripadné dlhie obdobia archivacie vyplyvajice z narodnej legislativy zostavaju nezmenené;

- Poskytnl kontrolnym organom EU, ako aj narodnym a regionalnym organom pristup na miesta realizacie
Projektu a do sidla partnera v zaujme realizicie inSpekcie potrebnej v rdmci kontroly aktivit Projektu, kedy maju
tieto organy pravo zhotovovat kdpie originalnych dokumentov;

- Poskytnut zodpovednym nezavislym hodnotitelom pristup k celej dokumentécii alebo informéciam tykajucim sa
Casti Projektu, za ktoru zodpoveda, ak to pre svoju innost povazuju za potrebné;

- Vratit Riadiacemu organu neopravnene vyplatené sumy (ERDF);

- Informovat Veduceho partnera o vietkych zmenéch tdajov, vratane bankového spojenia;

- OkamZite odpovedat na akékolvek poziadavky STS/Riadiaceho organu, ktoré zasle Veduci partner;

- Predkladat vykazy v sulade s platnou legislativou a nédrodnymi/regionalnymi pravidlami, ak projektové aktivity
obsahuju prvok $tatnej pomoci;

- Oznamovat Vedlcemu partnerovi ndrodné spolufinancovanie formou mailovej komunikacie — oznamenia o
platbe;

- Nesmie zadat 100% aktivit vo svojej Casti projektu subdodavatelfom;

- Predkladat képie Statom spolufinancovanych zmliv (maximélne 10 kalendéarnych dni od ich podpisu)
VedUcemu partnerovi;

3. Partneri projektu sa zavazuju prijat vSetky potrebné kroky umoZiujuce Veducemu partnerovi pinit jeho zavazky

vyplyvajuice zo Zmluvy o poskytnuti NFP z ERDF.

4. Partneri projektu sa zavazuju implementovat vSetky aktivity uvedené v Zmluve o poskytnuti NFP a prispievat k
finanCnej implementacii projektu podfa planu.

Clénok 6
(Organizaéna Struktura partnerstva — Riadiaci vybor projektu)

1. Partneri projektu sa rozhodli vytvorit Riadiaci vybor projektu v zaujme zabezpelenia efektivneho riadenia
projektu. Clenmi riadiaceho vyboru projektu je zastupca Veduceho partnera a zastupcovia véetkych partnerov
projektu. Tento Vybor zodpovedad za monitoring implementécie projektu v mene partnerstva. Riadiaci vybor
projektu sa pravidelne stretava (minimalne dvakrat roéne) na zaklade zvolania Veducim partnerom. VedUci
partner musi iniciovat stretnutie vyboru na Ziadost ktoréhokolvek partnera projektu.

2. Ako je definované partnermi, napriklad:

- Riadiaci vybor projektu bude riesit' spory medzi partnermi

- Riadiaci vybor projektu sa zucastiuje na rozhodnutiach na rovni projektu

- Riadiaci vybor projektu mé pravo dopifiat partnerski zmluvu

Clanok 7
(Vztah s tretimi stranami)

1. Ak partneri projektu podpiSu zmluvy o spolupraci s tretimi stranami (vrétane subdodévatefov) na Ciastocnu
realizaciu ich Casti Projektu, Partneri projektu budi nadalej zodpovedni voéi Veducemu partnerovi za plnenie
zavazkov vyplyvajucich z tejto Zmluvy. Akékolvek zmluvy s tretimi stranami sa budu musiet realizovat' bez
porudenia pravidiel EU, narodnych a regionalnych pravidiel o konkurencii a udefovani zakaziek. Ziaden partner



projektu nebude mat pravo previest svoje prava a povinnosti na tretie strany, pokial to neodsuhlasia ostatni
partneri a mdze to nastat len vtedy, ak mu okolnosti nedovoluju pokracovat v projekte tak, aby sa naplnili ciele
projektu a Uspedna implementacia projektu. Partner projektu bude informovat Veduceho partnera o predmete
a zmluvnej strane kazdej zmluvy uzatvorenej s tretou stranou bezprostredne po uzavreti zmluvy pisomnou
informéciou (mailom).

Clanok 8
(Komunikacia, publicita a Sirenie vysledkov)

Vedlci partner a partneri spoloCne realizuju komunikaéné a propagacné aktivity v silade so Zmluvou
o poskytnuti NFP ERDF tak, aby zaru€ili primerant propagaciu projektu voéi potencialnym prijemcom a voéi
verejnosti. Pravidld o informovanosti a propagécii su uvedené v Nariadeni ES €. 1828/2006 a Pokynoch
Programu pre propagéciu a informacie su povinné dodrZiavat vSetky strany.

Vramci informaénych a propagacnych opatreni, vratane verejného obstardvania, zdéraznia vSetci partneri
projektu skutoCnost, Ze projekt sa realizuje s finanénou pomocou Eurdpskej Unie prostrednictvom ERDF
vramci Programu cezhraniénej spoluprace Madarsko — Slovensko 2007-2013 a zabezpeCia primeranu
propagaciu projektu.

Partneri sa dohodli, ze vysledky projektu budd zdarma k dispozicii kazdej tretej strane, ktora prejavi zaujem,
ako aj verejnosti. Partneri projektu sa zavazuju zohravat aktivnu dlohu vo vSetkych aktivitach organizovanych
na kapitalizaciu, Sirenie a valorizaciu tychto vysledkov.

Partneri suhlasia, aby Veduci partner poskytoval STS/Riadiacemu organu alebo inému organu programu na
zverejnenie, v akejkolvek forme, bez obmedzeni tykajlcich sa ochrany udajov a prostrednictvom akéhokolvek
média, vratane internetu nasledujuce informacie:

Néazov VP a jeho partnerov,

Ugel a vysledky projektu,

V/y8ka udeleného prispevku a Cast celkovych opravnenych prevadzkovych nakladov uhradenu z financovania,
Geografické umiestnenie projektu,

Informacné a komunikacéné nastroje vyprodukované v ramci projektu,

Akékolvek informacie odsuhlasené VP.

Clanok 9
(Vlastnicke prava - Vyuzitie vysledkov)

Zmluvné strany sa zavazuju uplatiiovat prislusné zakony o duSevnom vlastnictve a autorské prava ohfadne
akychkolvek vystupov vyprodukovanych pocas implementacie projektu.

Pokial zmluvné strany formélne neuvedu inak, vlastnictvo vysledkov projektu, vratane prav priemyselného
a dudevného vlastnictva a sprav a suvisiacej dokumentacie zostava u partnerov.

Bez ohladu na predchadzajuci odstavec, prijemca udefuje STS a Riadiacemu organu pravo zdarma vyuzivat
vysledky projektu za predpokladu, Ze tym neporusi svoj zavazok miCanlivosti alebo existujuce préava
priemyselného a duSevného vlastnictva.

VedUci partner a jeho partneri sa dohodli na nasledujicom vlastnikovi investicii:

- OZ Zbojska je vlastnikom novej infrastruktury na lokalite Kratke

- Hucul klub je vlasntikom rekonstruovanej infratruktury na lokalite Javoriny

Vedlci partner ajeho partneri sa zavazuju vytvorit audrZiavat zaznamy o celom investiénom majetku
ziskanom, postavenom alebo vylepSenom pomocou grantu ERDF;

V pripade spolufinancovanych obstarévacich nakladov majitelia nezmenia povahu a aktivity minimalne pat
rokov od ukonéenia (posledny def opravnenosti nakladov projektu).



Tovary, investicie alebo vystupy projektu, ktorych viastnictvo nie je upravené v odsekoch 4 a5 budd po
ukonceni projektu vlastnictvom VP.

Clanok 10
(Vykazovanie, monitoring a hodnotenie)

Veduci partner zodpovedé za priebezny monitoring aktivit realizovanych partnermi projektu.
Veduci partner je zodpovedny za predloZenie monitorovacich sprav projektu a zavereénej spravy STS.

Jednotlivi partneri projektu sa zavazuju poskytovat VP informacie potrebné pre zostavenie sprav o postupe
projektu a zaverecnej spravy projektu a inej Specifickej dokumentécie poZadovanej zo strany STS. Obdobia
vykazovania pre cely projekt su uvedené vZmluve o poskytnuti NFP. KaZzdy partner projektu je povinny
predloZit Certifikat o oprdvnenosti vydavkov za vykazované obdobie. STS smie vyZadovat alebo suhlasit
s doplnkovym vykazovanim.

Veduci partner je povinny zaslat vSetkym partnerom képiu monitorovacich sprav predlozenych Riadiacemu
organu.

Clanok 11
(Finanény manazment)

VedUci partner zodpoveda za administrativne a finanné spravovanie prostriedkov aich distriblciu medzi
partnerov projektu v sulade sich overenymi vydavkami vznikajucimi vramci efektivne realizovanych
projektovych aktivit a to bankovym prevodom do piatich pracovnych dni, pokial nie je dévod na oneskorenie.
Nebudu sa uplatiiovat Ziadne zrazky, zadrZiavanie ani iné Specifické poplatky.

Prostriedky ERDF budu prevedené na bankové ucty uvedené v Prilohe 1 tejto zmluvy.

Clanok 12
(Dévernost)

Zmluvné strany sa dohodli, ze informacie, ktoré ziskaju poCas implementacie projektu su doverné, ak to
niektory partner projektu alebo Riadiaci vybor projektu vyslovne poZaduje a v tomto smere existuje uznatelny
zaujem pozaduijucej strany a je to v sulade s principmi transparentnosti. To isté plati, bez vyslovnej Ziadosti
niektorého partnera projektu, pre vietky dokumenty klasifikované ako ,déverné*.

Clanok 13
(Zmeny, odstupenie od zmluvy, spory a pravny nastupca)

Akékolvek zmeny tejto zmluvy sa k nej pripoja vo forme dodatkov podpisanych vdetkymi zmluvnymi stranami.
Zmeny si vyZaduju suhlas vSetkych zmluvnych strén alebo Riadiaceho vyboru projektu.

Partneri sa dohodli neodstupit od projektu, pokial na nie su nevyhnutné doévody. Ak by sa to napriek tomu malo
stat, ostatni partneri pokryju prispevok odstupujuceho partnera tak, ze preberu jeho Ulohy a rozpoCet alebo
poziadaju jednu, &i viacero tretich stran o uCast na partnerstve s predchadzajicim sthlasom Riadiaceho
organu. Odstupuijuci partner bude nadalej viazany touto Zmluvou o partnerstve az do jej ukoncenia s ohfadom
na aktivity a vydavky realizované poc€as jeho Ucasti na projekte.

V pripade sporu medzi partnermi su partneri projektu povinni hladat priatelské rieSenie. Ak nie je mozné
dosiahnut dohodu, partneri st povinni vyuzit mimosudne rieSenie vo forme arbitrdZe. Ak sa tak nestane,



akékolvek pravne spory vyplyvajlce z alebo suvisiace s touto Zmluvou o partnerstve, vratane sporov ohfadne
jej platnosti atejto arbitrdZznej doloZzky, budu definitivne rozhodnuté v sulade s jurisdikciou krajiny sidla
VedUceho partnera. Spory sa budu riesit pred kompetentnym stidom krajiny, v ktorej méa sidlo VP.

V pripade prédvneho nastupcu, napr. ak partner zmeni svoju pravnu formu, vietky zavéazky vyplyvajlce z tejto
zmluvy budd prevedené na takého pravneho nastupcu. Ak by prislo k pravnemu néstupnictvu, partner najprv
upovedomi RO Programu prostrednictvom STS.

Clanok 14
(Refundacia neopravnenych vydavkov)

V pripade neoprévnene ziskanych prostriedkov ERDF, ¢i uZz z dévodu porudenia nejakého zavazku alebo z
ddévodu vyhlasenia neopravnenosti alebo nezrovnalosti po finan¢nej kontrole autorizovanym organom sa vsetci
U¢astnici tejto zmluvy zavézuiju vratit prostriedky Veducemu partnerovi do 30 dni od ozndmenia.

V pripade upIného alebo Ciastoéného nespinenia zavazkov niektorého zo zmluvnych partnerov alebo v pripade
vyznamnych chyb v efektivnej realizicii projektovych aktivit sa vetci Ucastnici tejto Zmluvy o partnerstve
zavazuju vréatit Veducemu partnerovi akékolvek neopravnene ziskané prostriedky do 30 kalendarnych dni od
oznamenia.

VP m& prévo vypovedat Partnerski zmluvu, ak Riadiaci orgén vypovie zmluvu o poskytnuti NFP z ERDF.
Partneri vratia prostriedky podfa Ziadosti VP.

Clanok 15
(Zodpovednost’ a Vyssia moc)

Tato Zmluva o partnerstve sa riadi zakonmi krajiny, v ktorej mé sidlo Veduci partner. Kazdy partner, vratane
Vedlceho partnera ma zodpovednost voéi ostatnym partnerom a od$kodni ich za akukolvek Skodu a néklady
vyplyvajlce z poruSenia zmluvnych zavazkov, ako je uvedené v tejto zmluve.

Zmluvné strany nebudu zodpovedné za porudenie povinnosti vyplyvajicich z tejto zmluvy, ak by takéto
porudenie spdsobila udalost vy$8ej moci. Takuto skutoénost musi prisludny partner okamZite pisomne oznamit
ostatnym partnerom.

Clanok 16
(Pracovny jazyk)

Pracovny jazyk partnerstva na zaklade tejto zmluvy je slovencina a angliétina. V pripade prekladu akychkolvek
dokumentov do iného jazyka je zavazna anglicka verzia.

Clanok 17
Ukonéenie zmluvy

Zmluva o partnerstve zanika v pripade zaniku zmluvy o poskytnuti NFP, predovSetkym z nasledujucich

dévodov:

- Bola schvélena zavere¢na sprava projektu a vSetkym partnerom boli uhradené overené projektové naklady

- Riadiaci orgén ukon¢i Zmluvu o poskytnuti NFP z ERDF

- Vazne poruSenie ustanoveni zmluvy o poskytnuti NFP alebo tejto zmluvy

- Implementacia projektu je nejakym dévodom znemoznena

- Partneri sa rozhodnl odstipit od implementacie projektu (v takomto pripade budu vratené prevedené
prostriedky a Urok vyplyvajuci zo zakona)

- Vy3Sia moc



Clanok 18
(Zavereéné ustanovenia)

1. Tato Zmluva o partnerstve sa realizuje 5 originaloch, 2 pre veduceho partnera a 1 pre kazdi zmluvnu stranu.

2. Vpripade rozporov medzi Zmluvou o poskytnuti NFP atouto Zmluvou o partnerstve rozhoduje Zmluva
0 poskytnuti NFP.

3. Tato Zmluva o partnerstve sa mdze menit iba vo forme pisomnych dodatkov podpisanych vSetkymi partnermi
projektu. Zmeny projektu (plan uloh, rozpoCet, atd.) schvélené Spoloénym monitorovacim vyborom platia ako
zmeny tejto Partnerskej zmluvy aj bez dodrzania tejto formélne poZiadavky.

4. Partneri podpisujdci tuto zmluvu pine pochopili a suhlasia s obsahom zmluvy o poskytnuti NFP a prijimaju
aktivity a zodpovednosti v zmysle Zmluvy o poskytnuti NFP.

Nazov Veduceho partnera: OZ Zbojska
Nézov a pozicia pravneho zastupcu: Ing. Katarina MeSkova, $tatutar Miesto, datum a peciatka:

Podpis

Nézov partnera projektu 1 — cezhraniéného partnera: Bukk-Region Nature Conservation Public Fund
llonczai Zoltan

Miesto, datum a pediatka:

Podpis

Né&zov partnera projektu 2: Hucul klub

Veronika Huda

Miesto, datum a pediatka:

Podpis

Nazov partnera projektu 3: Statna ochrana prirody SR

Nézov a pozicia pravneho zastupcu: RNDr. Jan Zuskin, riaditel

Miesto, datum a pediatka:

Podpis

PRILOHY

1. Bankové spojenie Partnerov
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Cross-border Cooperation
Programme Hungary-Slovakia 2007-2013

Partnership Agreement

In regards to the ERDF Subsidy Contract, which is to be concluded between the National Development Agency
acting as the Managing Authority Cross-Border Cooperation Operational Programme Hungary-Slovakia 2007 - 2013
and Zbojska NGO acting as the Lead Partner and

having regard to

- COUNCIL REGULATION (EC) No 1083/2006 of 11 July 2006 laying down general provisions on the European
Regional Development Fund, the European Social Fund and the Cohesion Fund and repealing Regulation (EC)
No 1260/1999;

- REGULATION (EC) No 1080/2006 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 5 July
2006 on the European Regional Development Fund and repealing Regulation (EC) No 1783/1999;

- COMMISSION REGULATION (EC) No 1828/2006 of 8 December 2006 setting out rules for the implementation
of Council Regulation (EC) No 1083/2006 laying down general provisions on the European Regional
Development Fund, the European Social Fund and the Cohesion Fund and of Regulation (EC) No 1080/2006
of the European Parliament and of the Council on the European Regional Development Fund;

- Hungary-Slovakia Cross-Border Cooperation Programme 2007-2013 approved by the European Commission
on 21 December, 2008, Decision No.

- The HUSK 0901 Call for Proposals within the Cross-border Cooperation Programme Hungary-Slovakia 2007-
2013, launched on 29t June 2009;

- The proposed project Huculs as drafted in the application form submitted to the Programme;

- The Project Implementation Handbook laying down specific rules for the implementation of projects financed
under the Programme.

the following has been agreed between

OZ Zbojské, having its head office at Pohronské Polhora, represented by Katarina Meskové, as Lead Partner (LP) of
the Project called............ Huculs;

and
Bukk Videk Természetvédelmi Kozalapitvany,.having its head office at Sajommercse, represented by llonczai
Zoltanas, as Crossborder Project Partner;

Hucul klub having its head office at Lom nad Rimavicou, represented by Veronika Hudé, as Project Partner n. 2;

State Nature Conservancy of SR.having its head office at Banské Bystrica, represented by RNDr. Jan Zuskin, as
Project Partner n. 3;

for the implementation of the project Biodiversity protection through the grazing by the huculs and traditional way of
farming, with acronym Huculs, approved by the Joint Monitoring Committee of the Operational Programme Hungary-
Slovakia 2007 - 2013 on 10" May 2010



The Parties convene and sign the followings,

Article 1
(Project Objectives)

1. The project Huculs; shall contribute to the objectives set out in the Operational Programme. The project
objectives are, in summary:
o Biodiversity protection through the grazing by huculs
¢ Traditional way of farming

Article 2
(Subject of the Partnership Agreement)

1. The parties, through the present Partnership Agreement, define the rules of procedure for the work to be carried
out and the relations that shall govern them in the partnership set up in order to implement the above-mentioned
project. This Agreement shall also define their mutual responsibilities concerning the administrative and
financial management of the Project.

2. The responsibilities are based on and refer to the Subsidy Contract, with its all provisions, forming an integral
part of this Partnership Agreement. The Project Partners have to fully respect the content and obligations set by
the abovementioned documents.

Atrticle 3
(Duration of the Partnership Agreement)

1. This Agreement is valid from the date of signature by all parties and enters into force from the day of the entry
into force of the Subsidy Contract between the Managing Authority and the Lead Partner. It shall remain in force
until the Lead Partner has discharged in full his obligations towards the Managing Authority, including the period
of availability of documents for financial controls.

2. Asindicated in the Subsidy Contract, the LP and its project partners must undertake to retain all documents and
receipts pertaining to the project and the financing thereof in a safe and orderly fashion for the five years
following the closure of the Programme (at least by 31st December 2020). Other possibly longer statutory
retention periods, as might be stated by national law, remain unaffected. As a general rule, it is also possible to
use suitable image and data media, if the reproduction thereof is complete, orderly, identical in terms of content,
in complete conformity with the original and capable of auditing, and access thereto is assured at any time until
the expiry of the retention period.

3. This Agreement shall also remain in force if there is any non-resolved dispute among the partners at an out-of-
court arbitration body.

4. The breach of the obligations of this Partnership Agreement by one of the partners may lead to an early
termination of his participation in the project. This termination has to be decided by consensus by all the other
partners in a documented manner, provided that the eligibility rules of the call for proposals are kept with the
remaining partners and the consequently initiated amendment of the Subsidy Contract is successful at the
Managing Authority. However, the partner will be obliged by this Agreement for its whole duration with regard to
the activities carried out and expenditure incurred until that moment.



Article 4
(Obligations of the Lead Partner and the Lead Manager)

As a general obligation the Lead Partner and the Lead Manager shall:

The Lead Partner:

be responsible for the overall coordination, management and implementation of the project. The Lead Partner is
the lead beneficiary of the ERDF grant and shall manage the funds in accordance with the details of this
Partnership Agreement and the Subsidy Contract. The Lead Partner assumes responsibilities for the entire
project vis-a-vis the JTS and Managing Authority as defined in the Subsidy Contract. The Lead Partner will sign
the subsidy contract and its possible modifications on behalf of the partnership;

inform all Project Partners on the signature of the Subsidy Contract, and provides an original for all Project
Partners;

appoint a project manager who has the operational responsibility for the coordination and documentation of the
overall project and secure conclusion of a Lead management confract, whereby the Lead manager will be
financed by the Lead Partner and/or partners;

The Lead Manager:

guarantee the timely performance of the entire Project for its whole duration according to the work plan;
represent Project Partners towards the Programme Management Bodies;

inform Project Partners on the progress of the overall Project, in particular with reference to its objectives and
results as set in the ERDF Subsidy Contract or any later addenda;

inform Project Partners about any variation of the conditions at the basis of the present agreement or about any
modification that could influence the performance of the Project, the information activity or the payment of
financing;

support Project Partners in implementing their obligations by giving them the correct information, indications and
clarifications on the procedures, the forms and other relevant documents, ensures that the project partners
receive every relevant information;

ensures that project partners are involved in the decision making regarding to the project, and especially,
agrees with all project partners beforehand on any request to the Joint Technical Secretariat /Managing
Authority for amendment of the Subsidy Contract;

react promptly to any request made by the Managing Authority and Joint Technical Secretariat;

inform the partners on all important communication with the Managing Authority and/or JTS in due time;

notify the partners and the Joint Technical Secretariat immediately of any event that could lead to a temporary
or final discontinuation of the project or any other deviation of the implementation of the project;

implement his individual component of the project accordingly;

comply with EU and national legislation;

inform the Joint Technical Secretariat/Managing Authority regarding any change or amendment of the present
agreement.

As a financial obligation the Lead Partner shall:

guarantee the sound financial management of the funds allocated for the implementation of the Project,
including the separate set-up of the project accounting and the supporting documents storage system;
guarantee the correct and timely transfer of funds without any delay (within 5 working days after receipt unless
justified) to the Project Partner of his share of ERDF financing, when received onto his accounts;

verify that expenditure incurred by Project Partners have been checked by national controllers prior they are
forwarded to the Joint Technical Secretariat;

carry out project level accounting; ,

guarantee that the allocations of the expenditure incurred by Project Partners are in line with those foreseen in
the Project budget;

submit the Application for Reimbursement together with the Progress Report to the Joint Technical Secretariat
for the deadline given in the Subsidy Contract;



with previous agreement of the Project Partners, request the Managing Authority eventual authorization for any
variation of the budget in time;

ensure that no double funding or double reporting of shared costs takes place;

review the appropriate spending of the EU funds by the partners, the condition of the partners’ project according
and the preparation of the required documents and records for the project closure;

keeps track of project activities, the ERDF amounts received and their transfer to PP.

As a reporting and monitoring obligation, the Lead Partner, shall:

prepare and submit to the JTS the periodic project progress reports, final report, application for reimbursement
and any other documentation upon request;

guarantee to the EU, national and regional bodies in charge the access to the place where the Project has been
implemented and to the headquarters of all Project Partners in order to implement the foreseen on-the-spot
checks with the right of inspection;

guarantees the access to the databases and documents fo all the representatives of the institutions in charge of
the controls foreseen by the Operational Programme as well as to the bodies authorized to monitor the Project.
All the documents will have to be kept during the Partnership Agreement duration in their original format orin a
certified copy, faithful to the original in a commonly-used format. The Lead Partner must also guarantee the
respect of the mentioned rules on the part of his Project Partners.

to report in accordance with the existing legislation and national/regional guidelines if the project activities
contain elements of State aid;

the LP will keep a copy of all project documents prepared by the project partners or other bodies;

guarantee the systematic collection and the safe storage of all the documentation regarding Project expenditure
and activities.

Article 5
(Obligations of the Project Partners)

Project partners are responsible for carrying out specific project activities to deliver outputs in the manner and
scope as indicated in the Subsidy Contract.

Project partners are responsible for the correct use of the EU money, for the preparation of the respective
project documentation and records.

Project partners are liable for their respective amount of the subsidy. In case a partner fails to comply with its
contractual obligations arising from this partnership agreement and/or the subsidy contract, the project partner
is responsible for amounts which were unduly paid to a partner.

According fo the present Agreement the project partners are obliged to support the Lead Partner to fulfil its
tasks according to the Subsidy Contract, in particular with the following:

appoint a contact person for the implementation of the parts of the Project under their responsibility and
authorise the contact person to represent the project partner;

assure the implementation of the part of the Project they are responsible for in accordance with the ERDF
Subsidy Contract and the project work plan or otherwise agreed;

guarantee a sound financial management of funds, including the separate project accounting and the
documents storage system;

contribute to overall project aims according to their part undertaken with due care and motivation, completing
their activities foreseen for each reporting period;

guarantee that reported costs have incurred for the performance of the operation and correspond to the
activities agreed upon among Project Partners, so as to assure the correspondence between the activities and
the financed operation;

cooperate with the Lead Partner for the effective implementation of the project, actively take part in decision
making during the project;



ensure the validation of reported costs by the designated national controllers, prior their forwarding to the Lead
Partner according to the deadlines strictly linked to the requests for payment, reports and final report to be
presented by the Lead Partner to the JTS;

present to the Lead Partner, using the forms provided the technical-financial progress reports certified by his
national controllers, according to the deadlines set in Article 10.3 of this agreement for the submission of the
requests for payment and the final executive report, including a copy (in paper or electronic version) of all
supporting documents for expenditure and activities;

guarantee the timely performance of the Project according to the timeframes and deadlines of the subsidy
contract and in particular that expected outputs are actually delivered;

to notify the Lead Partner immediately of any event that could lead to a temporary or final discontinuation of the
project or any other deviation of the implementation of the project, including any variations to his part of Project
budget or his Project work plan;

respect the national and Community legislation, with particular regard to the State aid rules, public procurement,
and horizontal EU policies, i.e. environmental protection and improvement, sustainable development and the
promotion of equal opportunities between men and women;

guarantee the systematic and safe collection of all the documentation regarding his part of Project expenditure
and its transmission to the Lead Partner, as well as to guarantee the access to documents to all the
representatives of the institutions in charge of controls and to the bodies authorized to monitor the Project. All
the documents will have to be kept in their original format or in a certified copy, faithful fo the original and in a
commonly-used format; in a safe and orderly manner for a period of five years following the closure of the
Programme (at least by 31st December 2020); other possibly longer statutory retention periods, as might be
stated by national law, shall remain unaffected;

guarantee to the EU, national and regional responsible audit bodies the access to the places where the Project
has been carried out and to his legal head office in order to allow the inspections necessary within the Project
activity of control, make copies of original documents;

guarantee fo the independent evaluators in charge the access to every document or information regarding the
part of Project he is in charge of deemed to be necessary for their activity; 5

repay the Lead Partner the amounts unduly paid (ERDF); p
inform Lead Partner of all changes about its details including bank details;

to respond immediately to any request of the JTS/ Managing Authority transmitted by the Lead Partner;

to report in accordance with the existing legislation and national/regional guidelines if the project activities
contain elements of State aid;

to report payment of national co-financing to the Lead Partner via email;

shall not subcontract 100% of the activities from their part of the project;

to submit copies of the state co-financing contracts (maximum 10 calendar days from the signature) to the Lead
Partner;

Project Partners agree to take all necessary steps enabling the Lead Partner to comply with its responsibilities
as set out in the ERDF Subsidy Contract.

Project Partners agree to implement all activities as presented in the Subsidy Contract and contribute to the
financial implementation of the project as planned.

Article 6
(Organizational structure of the Partnership - Project Steering Committe)

The Project Partners decide to set up a Project Steering Committee in order to guarantee an effective
management of the Project. The Project Steering Committee is set up, composed of a representative of the
Lead Partner and a representative of each Project Partner. This Committee will be responsible for monitoring
the implementation of the project on behalf of the partnership. The Project Steering Committee meets
periodically (at least twice per year) following the convening by the Lead Partner. The Lead Partner must initiate
the project meeting upon request of any project partner.

As defined by the partnership, for example:



Article 7
(Relationships with third parties)

In the case in which project partners sign cooperation agreements with third parties (including subcontractors)
for a partial execution of their part of Project, Project Partners will continue to be responsible towards the Lead
Partner for all the obligations arising from the present Agreement. Any contracts with third parties will have to be
concluded without violation to EU, national and regional rules on competition and award of public contracts. No
project partner shall have the right to transfer its rights and obligations to third parties unless the project
partners agreed to this and only in case that the respective project partner can not continue in the proper project
implementation. The Lead Partner and the Lead Manager shall be informed by the partner about the subject
and party of any contract concluded with a third party by email.

Article 8
(Communication, publicity and dissemination of results)

The Lead Partner and the partners shall jointly implement the communication and publicity activities in
accordance with the ERDF Subsidy Contract to ensure adequate promotion of the project both towards potential
beneficiaries and towards the general public. The information and publicity rules as specified in the EC
Regulation No 1828/2006 and Publicity and Information Guidelines of the Programme shall be observed by all
parties.

Each project partner shall point out in the framework of any publicity and information measures, including public
procurement procedures, that the project is implemented with the financial assistance from the European Union
through ERDF under the Cross-Border Cooperation Programme Hungary-Slovakia 2007-2013 and to ensure
an adequate promotion of the project.

The partners agree that the results of the project will be available to any interested third party and to the general
public free of charge. The project partners commit themselves to play an active role in any actions organized to
capitalize on, disseminate and valorize these results.

The partners agree that the Lead Partner may provide the JTS/Managing Authority or other programme body to
publish, in whatever form, unrestricted as far as data protection is concerned, and on or by whatever medium,
including the internet, with the following information:

the name of the LP and its partners,

the purpose and project outputs ,

the amount granted and the proportion of the total eligible costs of the operation accounted for by the funding,
the geographical location of the project,

information and communication tools produced within the project,

any other information agreed with the LP.



2.

Article 9
(Ownership - Use of Results)

The parties undertake to enforce the applicable law on intellectual ownership and author rights, regarding any
outcome that might be produced during the implementation of the project.

Unless formally stipulated otherwise by the parties, ownership of the results of the project, including industrial
and intellectual property rights, and of the reports and other documents relating to it, shall be vested to the
partners.

Without prejudice to the previous paragraph, the beneficiary grants the JTS and the Managing Authority the
right to make free use of the results of the project, provided it does not thereby breach its confidentiality
obligations or existing industrial and intellectual property rights.

The Lead Partner and its partners agree that owners of the investments are the following:

- Zbojska NGO is the owner of the new infrastructure at Kratke locality

- Hucul klub is the owner of the reconstructed infrastructure at Javoriny locality

The Lead Partner and its partners commit to establish and maintain an inventory of all fixed assets acquired,
built or improved under the ERDF grant;

In case of purchase costs co-financed, the owners shall not alter the nature and the activities at least within five
years from operation completion (final eligibility date of expenditures for the project).

The goods, investments or any project deliverables which ownership is not agreed upon in paragraph 4 and 5
will be the property of the LP after project clocure.

Article 10
(Reporting, monitoring and evaluation)

The Lead Partner has overall responsibility for monitoring the actions undertaken by the project partners on an
on-going basis.

The Lead Partner is responsible for submitting project progress reports and the final report to the JTS.

Each project partner commits to providing the Lead Partner with the information needed to draw up project progress
and final reports and other specific documents required by the JTS. The reporting periods for the entire project will
be laid down in the Subsidy Contract (Article 4, paragraph 13). Each project partner has to submit the Statement of
Expenditure for the reporting period by the deadlines specified in the Subsidy Contract.

3.

1.

The Lead Partner must send each partner copies of the reports submitted to the Managing Authority.

Article 11
(Financial management)

The Lead Partner shall be responsible for the administrative and financial management of the funds and for
distributing the funds between the project partners in accordance with their validated expenditure incurred for



project actions effectively carried out by bank transfer within five working days unless justified. No deduction,
retention or further specific charges shall be made.

The ERDF funds shall be transferred to the bank accounts listed in the Annex 1 of this agreement.

Article 12
(Confidentiality)

The parties agree that any information that they obtain during the implementation of the project is confidential,
provided that one project partner or Project Steering Committee explicitly requests such in case there is an
acknowledgeable interest on behalf of the requesting party and it is compatible to the transparency principle.
The same applies, without the explicit request of one of the project partners, to all documentation classified as
‘confidential”.

Article 13
(Modifications, withdrawals, disputes and legal succession)

Any modification to the present agreement shall be attached o it as an addendum and signed by all parties. It
has to be previously agreed by all parties or the Project Steering Committee.

The partners agree not to withdraw from the project unless there are unavoidable reasons for it. If this were
nonetheless to happen, the other partners shall cover the contribution of the withdrawing partner either by
assuming its tasks and budget (only partners from the same side of the border) or by asking one or more third
parties to join the partnership, with the previous authorization of the Managing Authority. The partner
withdrawing the project will continue being obliged by the present Partnership Agreement until its termination for
the activities and expenses carried out while participating in the project.

In case of any dispute between partners, the project partners are obliged to work towards an amicable
settliement. When agreement cannot be reached, the partners are obliged to seek an out-of-court arbitration
procedure. Failing this, each and any legal disputes that may result from or in connection with this present
Partnership Agreement, including such over the validity of this present Partnership Agreement itself and this
arbitration clause, will be finally decided in accordance with the jurisdiction of the country where the Lead
Partner is located. The disputes will be settled at the competent court from the country where the LP is located.

In case of legal succession, e.g. when the partner changes its legal form, all duties under this contract are
transferred to the legal successor. The partner shall notify beforehand the MA of the Programme through the
JTS, should a legal succession occur.

Article 14
(Recovery of unjustified expenditure)

In the event of unduly received ERDF funds, either due by the breach of any obligation or due to the declaration
of ineligibility or irregularity after a financial control by an authorized body, each cosignatory of the present
agreement undertakes to reimburse the Lead Partner within 30 calendar days following the notification.

In the event of total or partial incompletion of the obligations of any of the project partners or in the event of the
material errors in the effective execution of project activities, each cosignatory member of the present
Partnership Agreement/ undertakes to reimburse the Lead Partner any funds that have been unduly received,
within 30 calendar days following the notification.



The LP has the right of termination of the Partnership Agreement if termination of the ERDF Subsidy Contract is
put into force by the Managing Authority. The partners shall repay the funds as defined in the LP's request.

Article 15
(Liability and Force Majeure)

This Partnership Agreement is governed by the law of the country of the Lead Partner. Each partner, including
the Lead Partner, shall be liable to the other partners and shall indemnify for any damages or costs resulting
from the non-compliance of its contractual duties as set forth in this contract.

No party shall be held liable for not complying with the obligations ensuring from this agreement should the non-
compliance be caused by force majeure. In such a case, the partner involved must announce this immediately
in writing to the other partners of the operation.

Article 16
(Working Language)

The working language of the partnership governed by this agreement will be Slovak, English and Hungarian. In
case of the translation of any document into another language, the English version shall be the binding one.

Article 17
Termination of the agreement

This Partnership Agreement is terminated in case the subsidy contract terminates, especially due to the
following:
- the final report of the project is approved and the balance of verified project costs are paid for each Partner

- termination of the ERDF Subsidy Contract is put into force by the Managing Authority

- serious breach of the provisions of the subsidy contract or the present agreement

- the implementation of the project becomes impossible for any reason

- the partners decide to withdraw from the implementation of the project (in such a case the transferred funds
and statutory interest will be paid back)

- force majeure

Article 18
(Concluding provisions)

This Partnership Agreement is done in 5 originals, of which 2 is received by the Lead partner and one by each
of the contracting parties.

In case of discrepancies between the Subsidy Contract and this Partnership Agreement, the Subsidy Contract
shall prevail.
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3. This Partnership Agreement can only be changed by means of a written amendment that is signed by all project
partners. Modifications to the project (work plan, budget-etc.) that are approved by the Joint Monitoring
Committee shall be effective as alterations of this Partnership Agreement, also without adherence to this formal
requirement.

4. The partners signing this agreement have fully understood and accepted the contents of the subsidy contract
and undertake the activities and responsibilities in the meaning as included therein.

Name of the Lead Partner: Zbojska NGO (OZ Zbojska)
Name and title of legal representative: Ing. Katarina Meskova, director of the NGO OBCIANSKE ZDRUZENIE

Place, date and stamp: 0Z ZBOJSKA
; ul, Zbojské 1703, 980 61 TISOVEC

. 1C0: 42188385 DIC: 2023145432
Signature /f~

Name of project partner 1 — Cross-border Partner: Bukk-Region Nature Conservation Public Fund
Name and title of legal representative: llonczai Zoltan, President of the Fund
Place, date and stamp:

| ' sﬁﬁ%(uvmg?c
Sgnature TERMESZETVEDELM! KOZALAPITVANY
3656 Sajomercse, Peldf ut 27,

\ Adbszam:18444711-1-05
57lasz74m:10200002-46803977-00003205

Name of project partner 2: Hucul klub

Name and title of legal representative: Veronika Huda, statutory representative

Place, date and stamp:

. / | / SLOAVBRSKY -7 0UL KLU
Signature JuuiA 150 - 350¢
LOM NAD RiMAVICOU

87652

Name of project partner 3: State Nature Conservancy of the Slovak Republic
Name and title of legal representative: RNDr. Jan Zuskin
Place, date and stamp: ’

Signature , (7
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